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Bộ chuyển đổi từ văn phạm thành phần sang văn phạm phụ thuộc cho tiếng Việt 

Nguyễn Vi Dương, Nguyễn Thị Đảm
Tóm tắt--Sau những thành công của những nhà nghiên cứu xử lý ngôn ngữ tự nhiên với tiếng Việt, chúng ta đã có các công cụ hỗ trợ xử lý tiếng Việt với độ chính xác cao như bộ tách token tiếng Việt - VnTokenizer, bộ gán nhãn từ loại cho tiếng Việt – VnPosTagger. Nhưng để phân tích một cách chi tiết ý nghĩa của ngôn ngữ quan trọng nhất vẫn là bộ phân tích văn phạm. Hiểu được văn phạm tức là hiểu được ý nghĩa của ngôn ngữ đó một cách sâu sắc nhất. Trong suốt những năm vừa qua, xu hướng phân tích văn phạm của các ngôn ngữ trên thế giới đang dần nghiêng về cách tiếp cận sử dụng văn phạm phụ thuộc, nó đem lại những ưu điểm mà cách tiếp cận theo văn phạm thành phần trước đây không có được. Văn phạm phụ thuộc đem lại rất nhiều lợi thế như các giải thuật phân tích văn phạm có thời gian chạy tuyến tính, độ chính xác cao và phù hợp với bất kể ngôn ngữ nào trên thế giới. Để áp dụng cách tiếp cận mới mẻ này cho tiếng Việt với những giải thuật học máy đã có, cần nhất vẫn là tập dữ liệu học chính xác. Vì vậy, chúng tôi xây dựng một bộ chuyển đổi từ văn phạm thành phần sang văn phạm phụ thuộc cho tiếng Việt. Chương trình thực hiện chuyển đổi Treebank tiếng Việt đã được gán nhãn cú pháp theo văn phạm thành phần sang dạng phụ thuộc, xác định hướng và quan hệ giữa các từ và cụm từ trong câu. Cấu trúc hướng và tên quan hệ phù hợp với đặc thù riêng của tiếng Việt.
Từ khóa -- Constituent Structure Grammar, Dependency Grammar, Dependency Parser, Dependence Relations.
1. GIỚI THIỆU
Cùng với sự phát triển nhanh chóng của công nghệ thông tin, của mạng Internet toàn cầu, lượng thông tin trao đổi trên mạng là khổng lồ và đang ngày càng gia tăng tới mức chóng mặt. Cùng với nó là nhu cầu đọc, tham khảo và tìm kiếm thông tin của con người cũng tăng theo. 
Nhưng giữa một biển thông tin mênh mông như vậy, thật không dễ dàng gì để chúng ta có thể tìm thấy những thông tin cần thiết và phù hợp cho mình. Để đáp ứng nhu cầu cấp thiết đó hàng loạt các ứng dụng xử lý ngôn ngữ tự nhiên ra đời, chúng cho phép thực hiện trích rút, phân loại, phân tích ý kiến, tìm kiếm thông tin theo ngữ nghĩa…một cách tự động và hiệu quả.

Nguyễn Vi Dương, sinh viên lớp CNTT 3, khóa 54, Viện Công nghệ thông tin và Truyền thông, trường Đại học Bách Khoa Hà Nội  (điện thoại: 01649624977, e-mail: vi.duong.bk@gmail.com). 
Nguyễn Thị Đảm, sinh viên lớp CNTT 3, khóa 54, Viện Công nghệ thông tin và Truyền thông, trường Đại học Bách Khoa Hà Nội (e-mail: nguyendam2211@gmail.com).

© Viện Công nghệ thông tin và Truyền thông, trường Đại học Bách Khoa Hà Nội.
Có thể nói rằng linh hồn của những ứng dụng xử lý ngôn ngữ tự nhiên này có một phần to lớn của bộ phân tích văn phạm, hiểu được văn phạm của một ngôn ngữ tức là hiểu tường tận ý nghĩa của nó, tức là có thể lấy, tổng hợp ra được những thông tin quý giá mà chỉ khi hiểu ta mới có thể trích rút, phân tích tổng hợp được một cách chính xác nhất.

Với tiếng Việt, việc phân tích cú pháp cho tiếng Việt đã được đầu tư, nghiên cứu và phát triển từ rất lâu. Nhưng những nghiên cứu trước đó chủ yếu dựa trên cách tiếp cận từ văn phạm thành phần. Cách tiếp cận này tỏ ra một số nhược điểm như thời gian phân tích chậm, khó áp dụng với nhiều loại văn phong khác nhau, nhưng nhược điểm lớn mà nó gặp phải là ngay cả sau khi đã phân tích văn phạm thành phần thành công, để lấy ra được những thông tin hữu ích như động từ này đang nói tới ai, tính từ này tác động vào đâu, thể hiện thông tin gì, số từ này đang thể hiện thời gian hay mức độ…thì lại gặp phải nhiều khó khăn. 
Với phân tích văn phạm thành phần nó thường chỉ đem lại cho ta biết đâu là chủ ngữ, đâu là vị ngữ mà muốn phân tích rõ nghĩa hơn thì khó khăn. Một số nhà nghiên cứu đã cố gắng cải thiện bằng cách đưa vào thêm tập nhãn thể hiện chức năng cho các cụm từ [2] nhưng khi tập nhãn lớn và phức tạp, các giải thuật phân tích văn phạm lại tỏ ra kém chính xác.
Trong những năm gần đây, việc phân tích cú pháp dựa vào văn phạm phụ thuộc – dependency grammar ngày càng trở lên phổ biến trên thế giới. Văn phạm phụ thuộc mang lại nhiều lợi thế cho việc phân tích cú pháp, các giải thuật phân tích câu trong khoảng thời gian tuyến tính với độ chính xác cao và nó phù hợp với nhiều ngôn ngữ. Đồng thời với cú pháp của văn phạm phụ thuộc, ta có thể dễ dàng xác định được từ hoặc cụm từ nào phụ thuộc vào từ hoặc cụm từ khác và quan hệ phụ thuộc đó mang ý nghĩa gì. 
Nhận thấy những ưu điểm nổi bật của cách tiếp cận mới mẻ này hoàn toàn có thể áp dụng cho tiếng Việt, và để áp dụng nó dựa trên những giải thuật sẵn có thì quan trọng nhất vẫn là tập dữ liệu học chính xác, chúng tôi đã xây dựng một bộ chuyển đổi từ văn phạm thành phần sang văn phạm phụ thuộc cho tiếng Việt. Bằng cách định nghĩa cách xác định phần tử trung tâm và các quan hệ phụ thuộc với đặc thù tiếng Việt chương trình đảm bảo xây dựng được một bộ dữ liệu học đầy đủ và chính xác dựa trên bộ Treebank tiếng Việt (gán nhãn theo văn phạm thành phần) sẵn có. Góp phần xây dựng những hệ phân tích văn phạm phụ thuộc có thời gian phân tích tuyến tính và độ chính xác cao, từ đó cải thiện và mở rộng khả năng xử lý thông tin tự động của các hệ thống trích rút thông tin, rút gọn văn bản, phân loại văn bản, phân tích ý kiến …cho tiếng Việt.
Các phần tiếp của bài báo này được tổ chức như sau. Phần 2 chúng tôi giới thiệu các công trình liên quan. Phần 3 mô tả chi tiết kỹ thuật. Kết quả thử nghiệm và kết luận được thảo luận trong phần 4 và 5.
2. CÁC CÔNG TRÌNH LIÊN QUAN
2.1. Văn phạm thành phần trong VietTreeBank (Constituent structure grammar).
Treebank tiếng Việt được xây dựng theo đề tài KC01.01/06-10 thuộc chương trình Khoa học Công nghệ cấp Nhà nước KC01/06-10 [1]. Trong bài báo này chúng tôi đề cập tới bộ 10.000 cây cú pháp với khuôn dạng tương tự treebank tiếng Anh (Penn Treebank).
Cấu trúc văn phạm thành phần được thể hiện bằng các loại nhãn là các cách đặt dấu ngoặc tương ứng. 
Ví dụ:
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Minh họa như hình vẽ:
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Hình 1. Cây văn phạm thành phần
Các loại nhãn cú pháp [2] được sử dụng bao gồm:

Nhãn loại câu - luôn đứng ở đầu câu (S....) bao gồm: 
S 
– Câu trần thuật.
SQ 
– Câu hỏi.
S-EXC 
– Câu cảm thán.
S-CMD – Câu mệnh lệnh.
SBAR 
– Mệnh đề phụ kết.
Nhãn cụm từ - bọc lấy một cụm từ trong câu, bao gồm: 
NP 
,nb– Cụm danh từ.
VP 
– Cụm động từ.
AP 
– Cụm tính từ.
RP 
– Cụm phụ từ.
PP 
– Cụm giới từ.
QP 
– Cụm từ chỉ số lượng.
MDP 
– Cụm từ tình thái.
UCP 
– Các cụm từ nối.
LST 
– Cụm từ đánh dấu đầu mục.
WHNP 
– Cụm từ nghi vấn.
WHAP 
– Cụm tính từ nghi vấn.
WHPP 
– Cụm giới từ nghi vấn.
WHRP 
– Cụm từ nghi vấn.
Nhãn từ loại - đứng ngay trước từ loại, bao gồm: 
	N 
– Danh từ. 

Np 
– Danh từ riêng.

Nc 
– Danh từ chỉ loại.

Nu 
– Danh từ đơn vị.

V 
– Động từ.

A 
– Tính từ.

P 
– Đại từ.

L 
– Định từ.


	M 
– Số từ.

R 
– Phụ từ.

E 
– Giới từ.

C 
– Liên từ.

I 
– Thán từ.

T 
– Trợ từ.

U 
– Từ đơn lẻ.

Y 
– Từ viết tắt.

X 
– Các loại khác.


Nhãn chức năng cú pháp – thể hiện chức năng của một tập các cụm từ trong câu, bao gồm: 
H 
– Phần tử trung tâm.
SUB 
– Chức năng chủ ngữ.
DOB
– Chức năng tân ngữ trực tiếp.
IOB 
– Chức năng tân ngữ gián tiếp.
TPC 
– Khởi ngữ.
PRD 
– Chức năng vị ngữ không phải cụm động từ.
LGS 
– Chức năng chủ ngữ trong câu bị động.
EXT 
– Chức năng bổ ngữ.
VOC 
– Chức năng thành phần than, gọi.
Nhãn dấu câu, bao gồm: 
. 
– bao gồm dấu chấm, chấm hỏi và chấm than.

, 
– thể hiện dấu phẩy.

÷ – thể hiện cho dấu gạch ngang và dấu hai chấm.
Nhãn phân loại phụ ngữ của động từ, bao gồm: 
TMP 
– Chức năng phụ ngữ chỉ thời gian.

LOC 
– Chức năng phụ ngữ chỉ nơi chốn.

DIR 
– Chức năng phụ ngữ chỉ hướng.

MNR 
– Chức năng phụ ngữ chỉ cách thức.

PRP 
– Chức năng phụ ngữ chỉ mục đính - lý do.

CND 
– Chức năng phụ ngữ chỉ điều kiện.

CNC 
– Chức năng phụ ngữ chỉ ý nhượng bộ.

ADV 
– Chức năng trạng ngữ.
Tập nhãn khác: *T*, *E*, *0* nhãn các phần tử rỗng.

2.2. Văn phạm phụ thuộc (Dependency grammar)
Trong văn phạm phụ thuộc mỗi câu được thể hiện bởi một tập các từ (token). Các token này được liên kết với nhau thông qua hai khái niệm quan trọng là hướng và tên của quan hệ giữa các token trong một câu.
Hướng của quan hệ có hướng từ phần tử bị phụ thuộc tới phần tử phụ thuộc, hay nói cách khác là từ phần tử cha trỏ tới phần tử mang ý nghĩa bổ nghĩa cho nó.

Tên của quan hệ được đi kèm với mỗi hướng của quan hệ nó thể hiện ý nghĩa của quan hệ phụ thuộc giữa 2 token nằm ở 2 đầu quan hệ.

Đặc biệt với văn phạm thành phần là với bất kỳ từ nào trong câu nó cũng chỉ và chỉ có duy nhất một cha nằm ở hướng mũi tên của quan hệ. Và với mỗi từ nó có thể có nhiều con trỏ tới mang ý nghĩa bổ nghĩa khác nhau. Phần tử chính của câu được chọn là động từ trung tâm của câu đó.
Ví dụ: Một cây văn phạm phụ thuộc được miêu tả như hình 2. Với tên của quan hệ được giải thích chi tiết trong mục 3.2.
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Hình 2. Cây văn phạm phụ thuộc
2.3. Biểu diễn văn phạm phụ thuộc của tiếng Việt theo chuẩn CoNLL (ConNLL data format)

Hầu hết các ngôn ngữ trên thế giới hiện tại khi sử dụng văn phạm phụ thuộc đều tuân theo cách biểu diễn dựa trên chuẩn CoNLL [10]. Tùy thuộc vào đặc thù của từng ngôn ngữ mà người ta sẽ quyết định dùng những thuộc tính nào để biểu diễn cho phù hợp. Với tiếng Việt cũng có những đặc thù riêng so với các ngôn ngữ khác. Ví dụ như tiếng Việt không có dạng khác của từ (LEMMA) ở các thời khác nhau như tiếng Anh. Dựa trên các yếu tố văn phạm đặc thù của tiếng Việt trong các tài liệu ngữ pháp [3], [5], sau đây chúng tôi xin mô tả chi tiết về biểu diễn của văn phạm phụ thuộc của tiếng Việt trên chuẩn CoNLL: 

· File dữ liệu chứa các câu được ngăn cách bởi 1 dòng trắng.

· Mỗi câu bao gồm các token, mỗi token được thể hiện trên từng dòng liên tiếp.
· Mỗi dòng biểu diễn token sử dụng 5/10 trường của định dạng CoNLL, được định nghĩa trong bảng 1. Các trường cách nhau bởi một dấu tab. Trường không có thông tin được thể hiện bằng dấu gạch dưới.
· File dữ liệu mã hóa theo định dạng UTF-8.

Bảng 1. Các trường dữ liệu của CoNLL với tiếng Viêt

	TT
	Tên trường
	Ý nghĩa

	1
	ID
	Số thứ tự của token trong câu, đánh tăng dần bắt đầu từ 1.

	2
	FORM
	Nội dung text của token.

	3
	LEMMA
	Không sử dụng

	4
	CPOSTAG
	Nhãn từ loại thô của token. Ví dụ N - danh từ

	5
	POSTAG
	Nhãn từ loại tinh của token. Ví dụ Np- danh từ riêng

	6
	FEATS
	Không sử dụng

	7
	HEAD
	ID của phần tử mà token hiện tại phụ thuộc vào trong câu. Nếu token hiện là là nút gốc hoặc nó là dấu câu thì head của nó là 0.

	8
	DEPREL
	Tên của quan hệ giữa token hiện tại với token mà nó phụ thuộc vào trong câu.

	9
	PHEAD
	Không sử dụng

	10
	PDEPREL
	Không sử dụng


3. QUY TẮC CHUYỂN ĐỔI
3.1. Quy tắc xác định phần tử trung tâm
Một trong những nhiệm vụ thiết yếu của hệ thống chuyển đổi từ văn phạm thành phần sang văn phạm phụ thuộc đó là xác định phần tử trung tâm của mỗi nhóm. Việc này là cần thiết đối với việc tạo các kết nối phụ thuộc giữ các phần tử. Cách tiếp cận của chúng tôi là dựa trên một tập các luật dựa vào nhãn của nhóm. 
Mỗi luật bao gồm 2 phần: vế trái và vế phải.

· Vế trái là nhãn của nhóm đang xét để tìm phần tử trung tâm. 
· Vế phải là một tập các nhãn được sắp xếp theo thứ tự ưu tiên. Mà lần lượt được chọn làm phần tử trung tâm của nhóm đó.
Khi ta nói chọn một cụm, nhóm con làm phần tử trung tâm của nhóm đang xét, tức là ta lấy ra phần tử trung tâm của nhóm con đó đưa lên làm phần tử trung tâm của cả nhóm đang xét [6], [8]. Sau đó nối các phần tử trung tâm của các nhóm còn lại (không phải nhóm được chọn làm phần tử trung tâm) vào phần tử trung tâm mới được chọn.
Các luật chỉ áp dụng với các nhóm chưa có chỉ định phần tử trung tâm (-H). Tập luật này biểu diễn các quy tắc ngữ pháp của tiếng Việt được trình bày trong [3], [4], [5]. Tập luật được đưa ra trong bảng 2.
Đối với các nhóm đã có phần tử được chỉ định là phần tử trung tâm thì hệ thống của chúng tôi sẽ chọn phần tử đó làm phần tử trung tâm.

Bảng 2 .Các luật xác định phần tử trung tâm của một nhóm.

	Luật
	Vế trái
	Vế phải

	R1
	NP
	$l N, NP-TMP, M, P, PP, SBAR 

$ld N, Np, Nc, Nu, Ny, NP

	R2
	VP
	$l V, VP, VP-LOC, NP, NP-DOB, AP, PP, SBAR 

$ld V, VP

	R3
	AP
	$l A, AP

	R4
	RP
	$ld R, RP

	R5
	QP
	$ld M, QP

	R6
	PP
	$l E, PP, PP-PRP, PP-PRP, PP-MNR, PP-LOC, C 
$ld E, PP

	R7
	S
	$l VP, NP-SUB, VP-SUB, PP-SUB, AP-SUB, VP-MMR, VP-DIR

	R8
	SQ
	$l VP, NP-SUB, S 
$ld C, E

	R9
	SBAR
	$l VP, NP-SUB, S, SQ 
$ld C, E

	R10
	UCP
	$ld VP, NP, AP

	R11
	WHPP
	$l SBAR

	R12
	WHRP
	$l NP, SBAR, X

	R13
	WHNP
	$l NP, P, SBAR, X

	R14
	WHXP
	$l SBAR

	R15
	MDP
	$ld T, I

	R16
	XP
	$l X, XP


Trong đó $l thể hiện rằng tất cả các nhãn có độ ưu tiên giảm dần. $ld thể hiện rằng các nhãn có độ ưu tiên tương đương nhau.

3.2. Định nghĩa các quan hệ
Dựa vào những đặc thù riêng của tiếng Việt miêu tả trong [3], [4], [5], chúng tôi định nghĩa ra 22 loại quan hệ chi tiết giữa các từ trong câu như bảng 3 dưới đây.
Bảng 3. Danh sách các quan hệ.

	Quan hệ
	Tên quan hệ
	Ký hiệu
	Ví dụ

	Rel 1
	Tính từ 
bổ nghĩa
	ttbn
	“ngọn lửa vàng” => ttbn(ngọn, vàng)

	Rel 2
	Động từ 
bổ nghĩa
	đtbn
	“Đàn trâu ấy, chúng ăn cỏ ở đồng làng” => 

đtbn(chúng, ăn)

	Rel 3
	Số từ 
chỉ số lượng
	stsl
	“bốn con bò” => 
stsl(con, bốn)

	Rel 4
	Số từ 
chỉ thời gian
	sttg
	“5 giờ” => sttg(giờ, 5)

	Rel 5
	Số từ 
chỉ mức độ


	stmđ
	“lãi xuất tăng gấp 4 lần” => stmđ(lần, 4)

	Rel 6
	Số từ 
chỉ thứ tự
	sttt
	“phần 1” => 
sttt(phần, 1)

	Rel 7
	Phụ từ 

chỉ thời gian
	pttg
	“Một tiếng nữa tàu chạy” => pttg(tiếng, chạy)

	Rel 8
	Phụ từ 
chỉ nơi chốn
	ptnc
	“nó ở xó kia” =>
ptnc(xó, kia)

	Rel 9
	Phụ từ 
chỉ hướng
	ptch
	“cổng phía nam” =>
ptch(nam, phía)

	Rel 10
	Phụ từ 
chỉ cách thức
	ptct
	“nó được làm bằng tay”=> 

ptct(làm, bằng)

	Rel 11
	Phụ từ chỉ lý do
	ptld
	“nắng nóng làm chúng nó mệt” =>
ptld(làm, mệt)

	Rel 12
	Phụ từ 
chỉ điều kiện
	ptđk
	“nếu cao thì đã với tới” =>
ptđk(cao, nếu)

	Rel 13
	Phụ từ 

chỉ nhượng bộ
	ptnb
	“tha cho nó được sống” => ptnb(cho, tha)

	Rel 14
	Giới từ 
bổ nghĩa
	gtbn
	“Cô ấy cũng đẹp” => gtbn(đẹp, cũng)

	Rel 15
	Trợ từ 
bổ nghĩa
	ttrbn
	“Các công nhân kia đang làm gì” => ttrbn(làm, gì)

	Rel 16
	Liên hiệp đẳng lập
	lhdl
	“anh và tôi” => lhdl(anh, tôi)

	Rel 17
	Liên hiệp chính phụ 
chủ khách
	lhcpck
	“Trời mưa nhưng anh ta vẫn đi” => 
Quan hệ giữa 2 cụm “trời mưa” và “anh ta vẫn đi” là lhcpck(anh ta vẫn đi, trời mưa).

	Rel 18
	Liên hiệp chính phụ 
so sánh
	lhcpss
	“mày kém hơn nó nhiều lắm” => lhcpss(mày, nó)

	Rel 19
	Liên hiệp 
sở hữu
	lhsh
	“Màn hình của điện thoại”=> lhsh(điện thoại, màn hình)

	Rel 20
	Từ nối
	tn
	“tôi và anh” =>

 “và” là từ nối, nối tới root

	Rel 21
	Từ viết tắt
	vt
	ePi Technologies (ePi) thì vt(ePi Technologies, ePi)

	Rel 22
	Cảm thán
	ct
	“Trời ơi, tôi vui quá” => ct(vui, trời ơi)


Các quan hệ được biểu diễn bằng “Tregex and Tsurgeon”[7] kế thừa từ bộ chuyển đổi văn phạm của trường đại học Stanford[6]
3.3. Cây phân cấp các quan hệ
Các quan hệ đã được định nghĩa ở trên được xếp vào một cây phân cấp ngữ pháp, tương tự như cây phân cấp được định nghĩa trong [6]. Thể hiện mức độ chi tiết và bao hàm giữa các quan hệ. 
Ở đây chúng tôi đưa vào thêm các quan hệ bao hàm – quan hệ cha, để phân nhóm tập quan hệ trong bảng 3. Một cách tổng quát nhất, quan hệ phụ thuộc (dep) sẽ được sử dụng khi mà các luật phân tích quan hệ không tìm thấy bất cứ một quan hệ nào phù hợp với cấu trúc câu hiện tại.

Cây phân cấp quan hệ cụ thể như sau:
root - gốc của cây cú pháp

dep - quan hệ phụ thuộc

bn – bổ nghĩa
ttbn – tính từ bổ nghĩa
đtbn – động từ bổ nghĩa
stbn – số từ bổ nghĩa
stsl – số từ chỉ số lượng
sttg – số từ chỉ thời gian
stmđ – số từ chỉ mức độ
sttt – số từ chỉ thứ tự
ptbn – phụ từ bổ nghĩa
pttg – phụ từ bổ nghĩa chỉ thời gian

ptnc – phụ từ bổ nghĩa chỉ nơi chốn
ptch – phụ từ bổ nghĩa chỉ hướng
ptct – phụ từ bổ nghĩa chỉ cách thức
ptld – phụ từ bổ nghĩa chỉ lý do
ptđk – phụ từ bổ nghĩa chỉ điều kiện
ptnb – phụ từ bổ nghĩa chỉ nhượng bộ
gtbn – giới từ bổ nghĩa
ttrbn – trợ từ bổ nghĩa
lh – liên hiệp
lhdl – liên hiệp đẳng lập
lhcp – liên hiệp chính phụ

lhcpck – liên hiệp chính phụ chủ khách
lhcpss – liên hiệp chính phụ so sánh

lhsh – liên hiệp sở hữu

tn – từ nối
vt – từ viết tắt
ct – cảm thán 
4. ĐÁNH GIÁ

Chúng tôi thực hiện đánh giá hiệu năng của bộ chuyển đổi trên đây bằng cách thông qua hiệu năng của bộ phân tích cú pháp dựa vào văn phạm phụ thuộc MaltParser[11]. Đánh giá MaltParser dựa trên bộ dữ liệu văn phạm phụ thuộc tiếng việt được chương trình này chuyển đổi từ VietTreeBank.

MaltParser là một chương trình phân tích cú pháp dựa trên cách tiếp cận bằng văn phạm phụ thuộc. MaltParser không phụ thuộc vào ngôn ngữ, nó học từ tập dữ liệu huấn luyện định nghĩa dưới đạng CoNLL.
Chúng tôi chia bộ dữ liệu VietTreeBank đã được chuyển đổi bao gồm 10.350 câu thành 2 phần ngẫu nhiên theo tỉ lệ là 7:3. Phần chiếm 70%  chúng tôi sử dụng làm tập dữ liệu để MaltParser học, phần 30% chúng tôi sử dụng để MaltParser phân tích dựa vào tập dữ liệu vừa học được. Sau đó chúng tôi tiến hành đo độ chính xác của tập dữ liệu vừa được phân tích với bộ dữ liệu gốc. Sự so sánh sẽ dựa trên hướng của quan hệ và nhãn của quan hệ. Thực hiện đánh giá ngẫu nhiên 5 lần, kết quả đánh giá thể hiện trong bảng 4.
Bảng 4. Kết quả đánh giá.

	TT
	Tập học

(câu)
	Tập thử nghiệm (câu)
	Số câu đúng
	Độ chính xác (%)

	1
	7245
	3105
	2170
	69,88

	2
	7240
	3110
	2172
	69,84

	3
	7248
	3102
	2165
	69,79

	4
	7244
	3106
	2169
	69,83

	5
	7250
	3100
	2164
	69,80

	Trung bình
	69,82


5. KẾT LUẬN
Bài báo này thể hiện một phương pháp chuyển đổi văn phạm thành phần  trong định dạng Penn Treebank sang văn phạm phụ thuộc đối với Tiếng Việt. Mục đích của chúng tôi là xây dựng bộ ngữ liệu dưới dạng văn phạm phụ thuộc cho các chương trình phân tích cú pháp dựa vào văn phạm phụ thuộc từ bộ ngữ liệu dạng văn phạm thành phần đã sẵn có. Đánh giá độ chính xác của bộ phân tích cú pháp MaltParser đối với ngữ liệu được chuyển đổi độ chính xác là 69,82%. Trong tương lai chúng tôi có thể chỉnh sửa và mở rộng các luật xác định hướng của quan hệ và tên của quan hệ để phù hợp với từng lĩnh vực, ví dụ như: phát hiện các nhóm danh từ, động từ mà trước đó bộ phân tích từ vựng không thể làm được…
Cuối cùng, sự thúc đẩy của nghiên cứu này khiến chúng tôi tin rằng cấu trúc phụ thuộc hướng ngữ nghĩa này sẽ tạo ra phân tích ngữ nghĩa tự đông với sự thực thi nhanh chóng và chính xác hơn, giúp ích không nhỏ để xây dựng các ứng dụng phân tích ngữ nghĩa chính xác và toàn diện. 
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